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Cwta de fcoha 12 de murzo de 1979 tiirma Secretario General mF 
gol Hemmwntmte Pcmmente de Viet Ncm ante lae Macionee Unidaa 

‘í’engo el honor de enviarle erdjunto el texto de la'dtxlarkkci6n efectuada 
por el partavol; do1 Minieterio de Relacioneo Exberiores de la República Socialista 
de Viet NEW el ll de mamo de 1979 y eoliaito que m hqa distribuir como 
documento oficfal de lu, Asamblea Genardl, en relaci6n con el te~b 46 de la lieba 
preliminar, y del. Consejo de Se&uridad. 
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Declaración hecha el ll de marzo c$ 1979 por cl pgtavaz del 
Ministerio de cores de la R$ptíblica Socialista 
de Viet Nsm condenrwdo los cg@inuados actos bélicos deny 

Los d!íes 8, 9 y 10 de marzo de 1379 los agresores chinos stxwian demorando 
el retiro de sus tropas de Viet Nam. Al ‘rismn tiempo, tropas chinas hachan 
incursiones en las r&ones de Tei Ho Xin y Dao Ra, en la provincia de Cao BMO, 

el sector sudoccidental de la cabecera del distrito de Donc Danc en la provincia 
de Lang Son y en partes de la carretera Ro. 7, que enlaza la cabecera provincial 
de Lao Cai con el distrito de Cam Duong y la ciudad de Lao Cai con el distrito 
de Sa Pa, en la provincia de Hoarig Lien Son, acupaban nuevas tierras en las 
provincias de Ra Tueyn, Lai Chau y QuanS Ninh y saqueaban y causaban daños en 
muchas z+~nas de las provincias de Cao Rany: y Lang Son, 

Cabe sefialar por su carãcter particularmente [‘g-ave la incursión que hiciera 
el 10 de marzo una divisiijn china hacia la mina de estao de Tinh Tuc, en la 
provincia de Cao Banc. Las tropas chinas tambi6n desplazaron los hitos 41 y 45 en 
la región de Chi Ma, provincia de Lan& Sono adentr6ndose en territorio vietnamita. 

El portavoz del Ministerio de Relaciones Exteriores de la RepGblica 
Socialista de Viet Nsm denuncia y condena enérgicamente esos actos cometidos 
por las autoridades chinas para continuar su guerra de awesión. Las tropas del 
agresor chino deben retirar inmediata e incondicionalmente del territorio vietna- 
mita hasta el titimo hombre, y dedar de matar, saquear, quemar y destruir y 
de cometer m& crímenes contra el pueblo vietnamita. 

Si las autoridades chinas se aprovechan de la artimcrKa del retiro de tropas 
pwa disfrazar su amesión y prepararse para nuevas avent YAS militares contra el 
pueblo vietnamita, las fuerzas armadas y el pueblo de Viet Nam luchar& rssuel- 
tamente pwa evacuar a todos los agresores del territorio vietnamita. 

Las autoridades chinatt deben respetar la frontera histórica que oepara los 
dos países, convenida por ambas partes, y dejox de mudar los hitos fronterizos 
y de cometer otros actos que tengan por fin modificar los lírrites históricos. 

Las autoridades chinas se& totalmente responsables de todas las consecuencias 
de su guerra de agresi6n y de sus otros actos brutales. 


